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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

DX 462CM / DX 462HM powder-actuated tool

Warning signs

General 
warning

Warning:
hot surface

Description of main parts �
@ Exhaust gas piston return unit
; Guide sleeve
= Housing
% Cartridge guideway
& Powder regulation wheel release button
( Power regulation wheel
) Trigger
+ Grip
§ Piston return unit release button
/ Ventilation slots
: Piston*
· Marking head*
$ Marking head release button

* These parts may be replaced by the user/operator.

Obligation signs

Wear eye 
protection

Wear a
safety helmet

Wear ear 
protection

Symbols

Read the opera-
tion instructions

before use

It is essential that the operating instruc-
tions are read before the tool is operated
for the first time.

Always keep these operating instructions
together with the tool.

Ensure that the operating instructions 
are with the tool when it is given to other
persons.
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1. General information
1.1 Signal words and their meaning

WARNING
The word WARNING is used to draw attention to a poten-
tially dangerous situation which could lead to severe
personal injury or death.

CAUTION
The word CAUTION is used to draw attention to a poten-
tially dangerous situation which could lead to minor per-
sonal injury or damage to the equipment or other prop-
erty.

1.2 Pictograms

� The numbers refer to the illustrations. The illustra-
tions can be found on the fold-out cover pages. Keep
these pages open while you read the operating instruc-
tions.

In these operating instructions, the designation “the
tool” always refers to the DX 462CM / DX 462HM pow-
der-actuated tool.

Location of identification data on the tool
The type designation and the serial number are printed
on the type plate on the tool. Make a note of this infor-
mation in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representa-
tive or service department.

Type:

Serial no.:
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2. Description
The Hilti DX 462HM and DX 462CM are suitable for
the marking of a wide variety of base materials.

The tool works on the well-proven piston principle
and is therefore not related to high-velocity tools. The
piston principle provides an optimum of working and
fastening safety. The tool works with cartridges of
6.8/11 caliber. 

The piston is returned to the starting position and the
cartridges are fed to the firing chamber automatically
by gas pressure from the fired cartridge.

The system permits a high quality mark to be com-
fortably, quickly and economically applied to a variety
of base materials with temperatures up to 50° C for
the DX 462CM and with temperatures up to 800° C
with DX 462HM. A mark can be made every 5 seconds
or roughly every 30 seconds if characters are chan -
ged.

The X-462CM polyurethane and the X-462HM steel
marking heads accept either 7 of the 8 mm type char-
acters or 10 of the 5,6 mm type characters, with
heights of 6, 10 or 12 mm. 

As with all powder-actuated tools, the DX 462HM and
the DX 462CM, the X-462HM and X-462CM marking
heads, the marking characters and the cartridges
form a "technical unit". This means that troublefree
marking with this system can only be assured if the
characters and cartridges specially manufactured for
the tool, or products of equivalent quality, are used.
The marking and application recommendations given
by Hilti are only applicable if this condition is
observed.

For optimum performance and the highest level of relia-
bility we recommend use of Hilti cartridges or cartrid-
ges of equivalent quality.

For EU and EFTA states the following also applies:
To ensure safe use in this tool, the cartridges must have
passed the relevant tests described in the CIP approval
requirements (source: Comprehensive edition of adop-
ted C.I.P. decisions, Liège, 2005) as well as the tests
described at www.hilti.com/cartridgetest.

The tool features 5-way safety – for the safety of the
operator and bystanders.

The piston principle

The energy from the propellant charge is transferred to
a piston, the accelerated mass of which drives the fas-

1

tener into the base material. As approximately 95 % of
the kinetic energy is absorbed by the piston, the fastener
is driven into the base material at much reduced veloc-
ity (less than 100 m/sec.) in a controlled manner. The
driving process ends when the piston reaches the end
of its travel. This makes dangerous through-shots vir-
tually impossible when the tool is used correctly.

The drop-firing safety device is the result of coupling
the firing mechanism with the cocking movement. This
prevents the Hilti DX tool from firing when it is dropped
onto a hard surface, no matter at which angle the impact
occurs. 

The trigger safety device ensures that the cartridge
cannot be fired simply by pulling the trigger only. The
tool can be fired only when pressed against the work
surface.

The contact pressure safety device requires the tool
to be pressed against the work surface with a signifi-
cant force. The tool can be fired only when pressed ful-
ly against the work surface in this way.

In addition, all Hilti DX tools are equipped with an unin-
tentional firing safety device . This prevents the tool
from firing if the trigger is pulled and the tool then pressed
against the work surface. The tool can be fired only when
it is first pressed (1.) against the work surface correct-
ly and the trigger then pulled (2.).

1

2

42

53

5

4

3

2
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3. Cartridges, accessories and characters
Marking heads
Ordering designation Application

X-462 CM Polyurethane head for marking up to 50°C
X-462 HM Steel head for marking up to 800°C

Pistons
Ordering designation Application

X-462 PM Standard piston for marking applications

Accessories
Ordering designation Application

X-PT 460 Also known as the pole tool. An extension system that allow marking on very hot 
materials at a safe distance. Used with DX 462HM

Spares pack HM1 To replace the screws and the O ring. Only with X 462HM marking head
Centering devices For marking on curve surfaces. Only with X-462CM marking head. (Axle A40-CML 

always required when centering device is used)

Characters
Ordering designation Application

X-MC-S characters Sharp characters cut into the surface of the base material to form an impression.
They can be used where the influence of marking on the base material is non-critical

X-MC-LS characters For use in more sensitive applications. With a rounded radius, low-stress characters
deform, rather than cut, the surface of the base material. In this way, their influence
on it is reduced 

X-MC-MS characters Mini-stress characters exert even less influence on the base material surface than
low-stress. Like these, they have a rounded, deforming radius, but derive their 
mini-stress characteristics from the interrupted dot pattern (only available on special)

Please contact your local Hilti Center or Hilti representative for details of other fasteners and accessories.

Cartridges
Ordering designation Colour code Power level

6.8x11 M green Green Low
6.8x11 M yellow Yellow Medium
90% of all marking can be carried out using the green cartridge. Use the cartridge with the lowest possible power in order to keep wear on
the piston, impact head and marking characters to a minimum

Safety accessory and cleaning set
Safety goggles, earplugs, Hilti spray, ramrod, flat brush, large round brush, small round brush, scraper, cleaning
cloth.
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4. Technical data
DX 462CM DX 462HM

Weight 3.92 kg (8.64 lb) 4.62 kg (10.19 lb)
Tool length 435 mm (17.13") 425 mm (16.73")
Recommended maximum fastening rate 700 per hour
Cartridges 6.8/11 M green and yellow
Right of technical changes reserved!

5. Safety rules
5.1 Basic safety instructions
In addition to the safety rules listed in the individual
sections of these operating instructions, the  following
points must be strictly observed at all times.

5.2 Use as intended
The tool is designed for professional use in the marking
of steel.

5.3 Improper use 
● Manipulation or modification of the tool is not per-
missible.
● Do not operate the tool in an explosive or flammable
atmosphere, unless the tool is approved for such use.
● To avoid the risk of injury, use only original Hilti char-
acters, cartridges, accessories and spare parts or those
of equivalent quality.
● Observe the information printed in the operating
instructions concerning operation, care and mainte-
nance. 
● Never point the tool at yourself or any bystander.
● Never press the muzzle of the tool against your hand
or other part of your body.
● Do not attempt to mark excessively hard or brittle
materials such as glass, marble, plastic, bronze, brass,
copper, rock, hollow brick, ceramic brick or gas con-
crete.

5.4 Technology
● This tool is designed with the latest available tech-
nology. 
● The tool and its ancillary equipment may present haz-
ards when used incorrectly by untrained personnel or
not as directed.

5.5 Make the workplace safe
● Objects which could cause injury should be removed
from the working area.
● Operate the tool only in well-ventilated working areas.
● The tool is for hand-held use only.
● Avoid unfavorable body positions. Work from a secure
stance and stay in balance at all times
● Keep other persons, children in particular, outside the
working area.
● Keep the grip dry, clean and free from oil and grease.

5.6 General safety precautions
● Operate the tool only as directed and only when it is
in faultless condition.
● If a cartridge misfires or fails to ignite, proceed as fol-
lows:
1. Keep the tool pressed against the working surface for

30 seconds.
2. If the cartridge still fails to fire, withdraw the tool from

the working surface, taking care that it is not pointed
towards your body or bystanders.

3. Manually advance the cartridge strip one cartridge.
Use up the remaining cartridges on the strip. Remove
the used cartridge strip and dispose of it in such a
way that it can be neither reused nor misused.

● After 2-3 misfires (no clear detonation is heard and
the resulting marks are obviously less deep), proceed
as follows:
1. Stop using the tool immediately.
2. Unload and disassemble the tool (see 8.3).
3. Check the piston
4. Clean the tool for wear (see 8.5–8.13)
5. Do not continue to use the tool if the problem per-

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5126494 / 000 / 00



5

en

sists after carrying out the steps described above.
Have the tool checked and repaired if necessary at a
Hilti repair center

● Never attempt to pry a cartridge from the magazine
strip or the tool.
● Keep the arms flexed when the tool is fired (do not
straighten the arms). 
● Never leave the loaded tool unattended.
● Always unload the tool before beginning cleaning,
servicing or changing parts and before storage.
● Unused cartridges and tools not presently in use must
be stored in a place where they are not exposed to humi-
dity or excessive heat. The tool should be transported
and stored in a toolbox that can be locked or secured to
prevent use by unauthorized persons.

5.7 Temperature
● Do not disassemble tool when it is hot.
● Never exceed the recommended maximum fastener
driving rate (number of marks per hour). The tool may
otherwise overheat.
● Should the plastic cartridge strip begin to melt, stop
using the tool immediately and allow it to cool down.

5.8 Requirements to be met by users
● The tool is intended for professional use.
● The tool may be operated, serviced and repaired only
by authorised, trained personnel. This personnel must
be informed of any special hazards that may be encoun-
tered. 
● Proceed carefully and do not use the tool if your full
attention is not on the job.
● Stop working with the tool if you feel unwell.

5.9 Personal protective equipment

● The operator and other persons in the immediate
 vicinity must always wear eye protection, a hard hat and
ear protection.

6. Before use

6.1 Tool inspection
● Ensure that there is no cartridge strip in the tool. If
there is cartridge strip in the tool, remove it by hand from
the tool.
● Check all external parts of the tool for damage at reg-
ular intervals and check that all controls operate prop-
erly. Do not operate the tool when parts are damaged or
when the controls do not operate properly. If necessary,
have the tool repaired at a Hilti service centre.
● Check the piston for wear (see “8. Care and mainte-
nance”).

6.2 Changing the marking head
1. Check that no cartridge strip is present in the tool. If

a cartridge strip is found in the tool, pull it upwards
and out of the tool by hand.

2. Press the release button on the side of marking head.
3. Unscrew the marking head.
4. Check the marking head piston for wear (see "Care

and maintenance").
5. Push the piston into the tool as far as it will go.
6. Push the marking head firmly onto the piston return

unit.
7. Screw the marking head onto the tool until it engages.
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7. Operation

CAUTION

■ The marking is achieved by a car-
tridge being fired.

■ Excessive noise may damage the
hearing.

■ Wear ear protection (users and
bystanders).

X
-H

M

WARNING

■ Under certain circumstances, the
tool could be made ready to fire
by pulling back the marking head.

■ When in the “ready to fire” state,
a marking head could be driven
into a part of the body.

■ Never pull back the marking head
by hand.

CAUTION

■ The base material may splinter
or fragments of the cartridge strip
may fly off.

■ Flying fragments may injure parts
of the body or the eyes.

■ Wear safety goggles and a hard
hat (users and bystanders).

��7.1 Loading the characters
The marking head can receive 7 characters 8 mm width
or 10 characters 5.6 mm width
1. Insert the characters according to the mark desired.

Locking lever in the unblocked position.
2. Always insert the marking characters in the middle

of the marking head. An equal number of space char-
acters should be inserted on each side of the string
of characters.

3. If necessary, compensate an uneven edge distance
by using the <–> marking character. This helps ensu-
re an even impact.

4. After inserting the desired marking characters, they
must be secured by turning the locking lever.

5. The tool and head are now in the ready to operate
position.

CAUTION : 
● Use only original space characters as blank space. In
emergency, a normal character can be ground off and
used.
● Do not insert marking characters upside-down. This
results in shorter life length of the impact extractor and
reduces the marking quality

��7.2 Inserting the cartridge strip
Load the cartridge strip (narrow end first) by inserting
it into the bottom of the tool grip until flush. If the strip
has been partly used, pull it through until an unused car-
tridge is in the chamber. (The last visible number on the
back of the cartridge strip indicates which cartridge is
next to be fired.)

��7.3 Adjusting the driving power
Select a cartridge power level and power setting to suit
the application. If you cannot estimate this on the basis
of previous experience, always begin with the lowest
power.
1. Press the release button.
2. Turn the power regulation wheel to 1.
3. Fire the tool.
4. If the mark is not clear enough (i.e. not deep enough),

increase the power setting by turning the power regu-
lation wheel. If necessary, use a more powerful car-
tridge.

��7.4 Marking with the tool
1. Press the tool firmly against the work surface at right

angle. 
2. Fire the tool by pulling the trigger
WARNING
● Never press the marking head with the palm of your
hand. This is an accident hazard.
● Never exceed the maximum fastener driving rate.

7.5 Reloading the tool
Remove the used cartridge strip by pulling it upwards
out of the tool. Load a new cartridge strip.

X
-C

M

WARNING

■ The tool could be made ready to
fire if pressed against a part of
the body (e.g. hand)..

■ When in the “ready to fire” state,
a marking head could be driven
into a part of the body.

■ Never press the marking head of
the tool against parts of the body.
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8. Care and maintenance
When this type of tool is used under normal operating
conditions, dirt and residues build up inside the tool
and functionally relevant parts are also subject to wear.
Regular inspections and maintenance are thus essen-
tial in order to ensure reliable operation. We recom-
mend that the tool is cleaned and the piston and piston
brake are checked at least weekly when the tool is sub-
jected to intensive use, and at the latest after driving
10,000 fasteners.

8.1 Care of the tool
The outer casing of the tool is manufactured from impact-
resistant plastic. The grip comprises a synthetic rubber
section. The ventilation slots must be unobstructed and
kept clean at all times. Do not permit foreign objects to
enter the interior of the tool. Use a slightly damp cloth
to clean the outside of the tool at regular intervals. Do
not use a spray or steam-cleaning system for cleaning.

8.2 Maintenance
Check all external parts of the tool for damage at regu-
lar intervals and check that all controls operate proper-
ly. Do not operate the tool when parts are damaged or
when the controls do not operate properly. If necessary,
have the tool repaired at a Hilti service centre.

CAUTION

■ The tool can get hot while oper-
ating. 

■ You could burn your hands.
■ Do not disassemble the tool while

it is hot. Let the tool cool down. 

Servicing the tool
The tool should be serviced if:
1. Cartridges misfire
2. Fastener driving power is inconsistent
3. If you notice that:
● contact pressure increases,
● trigger force increases,
● power regulation is difficult to adjust (stiff),
● the cartridge strip is difficult to remove.

CAUTION while cleaning  the tool:  
● Never use grease for maintenance/lubrication of tool
parts. This may strongly affect the functionality of the
tool. Use only Hilti spray or such of equivalent quality. 
● Dirt from DX tool contains substances that could be
endangering your health.
– Do not breath in the dust from cleaning.
– Keep dust away from food.
– Wash your hands after cleaning the tool.

��8.3 Disassemble the tool
1. Check that no cartridge strip is present in the tool. If

a cartridge strip is found in the tool, pull it upwards
and out of the tool by hand.

2. Press the release button at the marking head side.
3. Unscrew the marking head.
4. Remove the marking head and the piston.

��8.4 Check the piston for wear
Replace the piston if:
● It is broken
● The tip is heavily worn (i.e. a 90° segment is chipped
off)
● Piston rings are broken or missing
● It is bent (check by rolling on a even surface)

NOTE
● Do not use worn pistons. Do not modify or grind pis-
tons

��8.5 Cleaning the piston rings 
1. Clean the piston rings with the flat brush  until they

move freely..
2. Spray the piston rings lightly with Hilti spray.

��8.6 Clean the threaded section of the marking head 
1. Clean the thread with the flat brush.
2. Spray the thread lightly with Hilti spray.

��8.7 Disassemble the piston return unit
1. Press the release button at the gripping part.
2. Unscrew the piston return unit.

��8.8 Clean the piston return unit
1. Clean the spring with the flat brush.
2. Clean the front end with the flat brush.
3. Use the small round brush to clean the two holes at

the end face.
4. Use the large round brush to clean the large hole.
5. Spray the piston return unit lightly with Hilti spray.

��8.9 Clean inside the housing
1. Use the large round brush to clean inside the hous-

ing.
2. Spray the inside of the housing lightly with Hilti 

spray.

��8.10 Clean the cartridge strip guideway
Use the scraper provided to clean the right and left car-
tridge strip guideways. The rubber cover must be lifted
slightly to facilitate cleaning of the guideway.

��8.11 Spray the power regulation wheel lightly with
Hilti spray.

��8.12 Fit the piston return unit 
1. Bring the arrows on the housing and on the exhaust

gas piston return unit into alignment.
2. Push the piston return unit into the housing as far as

it will go.
3. Screw the piston return unit onto the tool until it

engages.
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��8.13 Assemble the tool
1. Push the piston into the tool as far as it will go.
2. Press the marking head firmly onto the piston return

unit.
3. Screw the marking head onto the tool until it engages.

��8.14 Cleaning and servicing the X-462 HM steel 
marking head
The steel marking head should be cleaned: after a
large number of markings (20,000) / when prob-
lems occur e.g. impact extractor damaged / when
marking quality disimproves
1. Remove the marking characters by turning the lock-

ing lever to the open position
2. Remove the 4 locking screws M6x30 with an Allen

key
3. Separate the upper and lower housing parts by

applying some force, for example by using a rub-
ber hammer

4. Remove and individually check for wear and tear,
the impact extractor with O-ring, the absorbers and
adaptor assembly

5. Remove the locking lever with axle
6. Pay special attention to the wear on the impact

extractor. Failure to replace a worn or cracked impact
extractor can cause premature breakage and poor
marking quality.

7. Clean the inside head and the axle 
8. Install the adaptor piece in the housing
9. Mount a new rubber O-ring on the impact 

extractor
10.Insert the axle with locking lever in the bore
11.After installing the impact extractor place the absorbers
12.Join the upper and lower housing. Secure the 4

locking screws M6x30 using loctite and Allen key.

��8.15 Cleaning and servicing the X-462CM polyurethane
marking head
The polyurethane marking head should be cleaned:
after a large number of markings (20,000) / when
problems occur e.g. impact extractor damaged /
when marking quality disimproves

1.Remove the marking characters by turning the
locking lever to the open position

2.Unscrew the locking screw M6x30 approximate-
ly 15 times with an Allen key

3.Remove the breech from the marking head
4.Remove and individually check for wear and tear,

the impact extractor with O-ring, the absorbers
and adaptor assembly. If it is necessary, insert a
drift punch through the bore.

5.Remove the locking lever with axle by turning it
to the unlocked position and applying some
force.

6.Pay special attention to the wear on the impact
extractor. Failure to replace a worn or cracked
impact extractor can cause premature breakage
and poor marking quality.

7.Clean the inside head and the axle 

8.Insert the axle with locking lever in the bore and
firmly press it until it clicks into place

9.Mount a new rubber O-ring on the impact extrac-
tor

10.After placing the absorber on the impact extrac-
tor, insert them into the marking head

11.Insert the breech into the marking head and
secure the locking screw M6x30 with an Allen
key

8.16 Checking the tool following care and mainte-
nance
After carrying out care and maintenance on the tool,
check that all protective and safety devices are fitted
and that they function correctly.

NOTE
● The use of lubricants other than Hilti spray could
dammage rubber parts.
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Cartridge strip cannot be
removed

9. Troubleshooting

Cartridge not transported

Fault Cause

■ Damaged cartridge strip

■ Carbon build up

■ Tool damaged

■ Tool overheated because of high
setting rate

■ Tool damaged

WARNING
Never attempt to pry a cartridge
from the magazine strip or tool.

■ Bad cartridge

■ Carbon build-up

WARNING
Never attempt to pry a cartridge
from the magazine strip or the tool.

Possible remedies

■ Change cartridge strip

■ Clean the cartridge strip guide-
way (see 8.10)

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Let the tool cool down and then
carefully try to remove the
 cartridge strip

If not possible:
■ Contact Hilti Repair Centre

■ Manually advance the cartridge
strip one cartridge
If the problem occurs more
often: Clean the tool (see
8.3–8.13)

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

Cartridge cannot be fired

■ Tool is compressed too long
while fastening.

■ Fastening frequency is too high

■ Compress the tool less long
while fastening.

■ Remove the cartridge strip
■ Disassemble the tool (see 8.3)

for fast cooling and to avoid
 possible damage

If the tool cannot be disassembled: 
■ Contact Hilti Repair Centre

Cartridge strip melts

Cartridge falls out of  the 
cartridge strip

■ Fastening frequency is too high

WARNING:
Never attempt to pry a cartridge
from the magazine strip or tool.

■ Immediately discontinue using
the tool and let it cool down

■ Remove cartridge strip
■ Let the tool cool down.
■ Clean the tool and remove loose

cartridge.

If it is impossible to disassemble
the tool:
■ Contact Hilti Repair Centre
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Fault Cause Possible remedies

Piston return unit is stuck ■ Carbon build-up ■ Manually pull the front part of 
the piston return unit out of the
tool

■ Clean the tool 
(see 8.3–8.13)

If the problem persists:
■ Contact Hilti Repair Centre

Variation in marking quality ■ Piston damaged

■ Damaged parts 
(impact extractor, O-ring) 
into the marking head

■ Worn characters

■ Check the piston.
Replace if necessary

■ Cleaning and servicing the
marking head (see 8.14–8.15)

■ Check quality of marking
characters

Piston is stuck in the piston return
unit and cannot  be removed

■ Damaged piston

■ Carbon build-up

■ Remove cartridge strip
■ Unscrew piston return unit and

push out the piston through the
cartridge chamber using the
pushrod provided

■ Check piston, if ne cessary,
change (see 8.4)

■ Clean the tool
(see 8.3–8.13)

The operator notices:

– increased contact pressure
– increased trigger force
– power regulation stiff to adjust
– cartridge strip is difficult to 

remove

■ Carbon build-up  ■ Clean the tool
(see 8.3–8.13)
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10. Disposal

Most of the materials from which Hilti power actuated tools are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back your old powder actuated tools for recycling. Please ask your Hilti customer service department or
Hilti sales representative for further information.
Should you wish to return the power actuated tool yourself to a disposal facility for recycling, proceed as follows:
Dismantle the tools as far as possible without the need for special tools. 

Separate the individual parts as follows:

Part / assembly Main material Recycling

Toolbox Plastic Plastics recycling
Outer casing Plastic / synthetic rubber Plastics recycling
Screws, small parts Steel Scrap metal
Used cartridge strip Plastic / steel According to local regulations

11. Manufacturer’s warranty – DX tools
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in
material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti
Operating Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti consumables,
components and spare parts, or other products of equiv-
alent quality, may be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement as
a result of normal wear and tear are not covered by this
warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent nation-
al rules prohibit such exclusion. In particular, Hilti is

not obligated for direct, indirect, incidental or conse-
quential damages, losses or expenses in connection
with, or by reason of, the use of, or inability to use the
tool for any purpose. Implied warranties of mer-
chantability or fitness for a particular purpose are
specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments an.

12. EC declaration of conformity (original)

Designation: Powder-actuated tool

Type: DX 462 HM/CM

Year of design: 2003

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2006/42/EC, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer
Head of Quality & Processes Management Head BU Measuring Systems
BU Direct Fastening BU Measuring Systems
08/2012 08/2012

Technical documentation filed at:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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13. CIP approval mark
The following applies to C.I.P. member states outside
the EU and EFTA judicial area:

The Hilti DX 462 HM/CM has been system and type
tested. As a result, the tool bears the square approval
mark showing approval number S 812. Hilti thus gua-
rantees compliance with the approved type.

Unacceptable defects or deficiencies, etc. determined
during use of the tool must be reported to the person
responsible at the approval authority (PTB, Braun-
schweig)) and to the Office of the Permanent Interna-
tional Commission (C.I.P.) (Permanent Internationial
Commission, Avenue de la Renaissance 30, B-1000
Brussels, Belgium).

14. Health and safety of the user

Noise information
Powder-actuated tool
Type: DX 462 HM/CM
Modell: Serial production
Caliber: 6.8/11 green
Power setting: 4
Application: Marking steel blocks with embossed characters

(400×400×50 mm)

Declared measured values of noise characteristics according to 2006/42/EC 
Machinery Directive in conjunction with E DIN EN 15895 DX 462 HM DX462 CM
Noise (power) level: LWA, 1s

1 110 dB(A) 108 dB(A)
Emission noise-pressure level in the work station: LpA, 1s

2 108 dB(A) 107 dB(A)
Peak sound pressure emission level: LpC, peak

3 135 dB(C) 134 dB(C)
Operation and set-up conditions:
Set-up and operation of the pin driver in accordance with E DIN EN 15895-1 in the semi-anechoic test room of
Mul̈ler-BBM GmbH. The ambient conditions in the test room conform to DIN EN ISO 3745.
Testing procedure:
Enveloping surface method in anechoic room on reflective surface area in accordance with E DIN EN 15895, DIN
EN ISO 3745 and DIN EN ISO 11201.
NOTE: The noise emissions measured and the associated measurement uncertainty represent the upper limit for
the noise values to be expected during the measurements.
Variations in operating conditions may cause deviations from these emission values.
1 ± 2 dB (A) 
2 ± 2 dB (A) 
3 ± 2 dB (C)

Vibration
The declared total vibration value according to 2006/42/EC does not exceed 2.5 m/s2.
Further information regarding the health and safety of the user can be found at the Hilti web site: www.hilti.com/hse
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Quantity Ordering designation Item no.

� 1 Piece adaptor piece assy 267920
� 1 Piece detent HM assy 268017
� 1 Piece compression spring 0,4×5,4×10,9 4892
� 1 Piece annular spring NM 267979
� 1 Piece impact extractor HM assy 268014
� 1 Piece o-ring 34×5 268003
	 2 Piece absorber HM 268000

 1 Piece housing HM assy 268013
� 4 Piece hex skt hd cap screw M6×30 72477
� 4 Piece retaining washer SCHNORR 6 70489
 1 Piece pressure piece M8 ctd. 268002
� 1 Piece piston X-462PM 267900
� 2 Piece lamellar ring AS 22,1 4667
� 1 Piece axle HM assy 267998
� 1 Piece adhesive label  WARNUNG 23579
� 1 Piece piston-retainer-kid 5,556 268205

X-462 HM marking head:
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X-462 CM marking head:

Quantity Ordering designation Item no.

� 1 Piece marking head DXA-CM 268057
� 1 Piece o-ring 34×3 268164
� 1 Piece absorber CM 268158
� 1 Piece impact extractor CM assy 268056
� 1 Piece breech 23586
� 1 Piece hex skt hd cap screw M6×30 72477
� 1 Piece axle A40-CM assy 268054
� 1 Piece pressure piece M8 ctd. 268002
	 1 Piece compression spring 0,4×5,4×10,9 4892

 1 Piece annular spring NM 267979
� 1 Piece detent HM assy 268017
� 1 Piece piston-retainer-kid 5,556 268205
 1 Piece piston X-462PM 267900
� 2 Piece lamellar ring AS 22,1 4667
� 1 Piece adhesive label  WARNUNG 23579
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NOTICE ORIGINALE

Appareil de scellement DX 462CM / DX 462HM

Symboles d’avertissement

Avertissement:
danger général!  

Avertissement: 
surface très chaude!

Pièces de l’appareil �
@ Mécanisme de retour automatique du piston
; Douille de guidage
= Boîtier 
% Guide d’entrée des cartouches
& Curseur (bouton) de déverrouillage de la molette de

réglage de puissance
( Molette de réglage de puissance
) Détente
+ Poignée
§ Bouton de déverrouillage du mécanisme du retour

automatique du piston
/ Ouïes d’aération
: Piston*
· Boîtier de marquage*
$ Bouton de déverrouillage du boîtier de marquage

* Ces pièces peuvent être remplacées par l’utilisateur!

Symboles d’obligation

Porter des
lunettes de
 protection!

Porter un 
casque dur!

Porter un
casque

 antibruit!

Symbole

Avant d’utiliser
l’appareil, lire

son mode
d’emploi!

Avant de mettre en marche  l’appareil, 
lire absolument son mode d’emploi.

Le présent mode d’emploi doit toujours
accompagner l’appareil. 

Ne prêter ou céder l’appareil à quelqu’un
d’autre qu’en lui fournissant aussi le
mode d’emploi.

Sommaire Page
1. Consignes générales 15
2. Description 16
3. Accessoires 17
4. Caractéristiques techniques 18
5. Consignes de sécurité 18
6. Mise en marche 19
7. Utilisation 20
8. Nettoyage et entretien 21
9. Guide de dépannage 23

10. Recyclage 25
11. Garantie constructeur des appareils 25
12. Déclaration de conformité CE (original) 25
13. Marquage CIP 26
14. Santé de l'utilisateur et sécurité 26

1. Consignes générales
1.1 Mots signalant un danger et leur signification

AVERTISSEMENT:
Le mot AVERTISSEMENT est utilisé pour attirer l’atten-
tion sur une situation potentiellement dangereuse qui
pourrait conduire à de graves blessures corporelles, voi-
re à un accident mortel.

ATTENTION:
Le mot ATTENTION est utilisé pour attirer l’attention sur
une situation potentiellement dangereuse qui pourrait
conduire à de légères blessures corporelles ou à des
dégâts matériels.

1.2 Pictogrammes

� Ces chiffres renvoient aux illustrations correspondant
au texte, qui se trouvent sur les pages rabattables pré-
cédentes. Pour lire le mode d’emploi, rabattre ces pages
de manière à voir les illustrations.

Dans le texte du présent mode d’emploi, le terme « appa-
reil» désigne toujours l’appareil de scellement DX462CM/
 DX 462HM.

Emplacement des détails d’identification sur  l’appareil
La désignation du modèle et le numéro de série de votre
appareil figurent sur sa plaquette signalétique. Inscri-
vez ces renseignements dans votre mode d’emploi et
référez-vous y toujours pour communiquer avec notre
représentation ou votre agence Hilti.

Modèle:  

N° de série:
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2. Description
Les appareils DX 462HM et DX 462CM Hilti sont tout indi-
qués pour marquer une multitude de matériaux. 

L’appareil est équipé d’un piston intermédiaire aux qua-
lités éprouvées (il n’est donc pas classé dans la caté-
gorie des appareils grande vitesse, dits «pistolets»!),
qui lui confère une sécurité d’emploi optimale et permet
des fixations fiables. Comme charges propulsives, on
utilise des cartouches de calibre 6,8/11.

L’avance du piston et des cartouches est automatique
sous l’action de la pression des gaz d’échappement, ce
qui vous permet de fixer des clous ou goujons filetés de
manière très économique. 

Ce système permet de réaliser des marquages de hau-
te qualité sur une multitude de matériaux, jusqu’à des
températures de 50° C pour le DX 462CM et jusqu’à des
températures de 800° C pour le DX 462HM de ma  nière
pratique, rapide et économique. Il permet de réa liser un
marquage toutes les 5 secondes ou toutes les 30
secondes environ en cas d’échange des caractères.

Le boîtier X-462CM en polyuréthane et le boîtier X-462HM
en acier peuvent recevoir, soit sept des caractères 8 mm,
soit dix des caractères 5,6 mm de 6, 10 ou 12 mm de
haut.

Comme tous les autres appareils de scellement à car-
touches Hilti, le DX 462 n’est qu’un élément du sys tème
de marquage Hilti  qui comprend non seulement l’ap-
pareil, mais aussi  les boîtiers de marquage X-462CM
et X-462HM, les caractères de marquage et les car-
touches. Ceci signifie que l’utilisateur ne peut réaliser
des marquages sans problèmes avec ce système que
s’il utilise les caractères et les cartouches spécialement
prévus pour cet appareil ou d’autres produits de qua lité
équivalente. Les recommandations données par Hilti
concernant les marquages et les différentes applications
ne sont valables que dans ces conditions uniquement.

Pour garantir un résultat optimal ainsi qu'une grande
fiabilité, nous recommandons l'utilisation de cartouches
Hilti ou des produits de qualité identique.

De plus, la directive suivante s'applique aux états de l'UE
et de l'AELE :
Afin d'être utilisées en toute sécurité dans cet appareil,
les cartouches doivent satisfaire aux exigences des
contrôles de la C.I.P. correspondants (source : Com-
prehensive edition of adopted C.I.P. decisions, Liège,
Belgique 2005) ainsi que par ailleurs des contrôles décrits
sur le site www.hilti.com/cartridgetest.

L’appareil DX 462 offre une quintuple protection pour
une parfaite sécurité de l’utilisateur et de son  entourage.

Le principe du piston DX Hilti 

L’énergie de la charge propulsive est transmise à un pis-
ton dont la masse, accélérée, enfonce l’élément de fixa-
tion dans le matériau support. Comme le piston absor-
be env. 95 % de l’énergie cinétique, l’élément pénètre à
vitesse fortement réduite (inférieure à 100 m/s) dans le
matériau support. L’élément est implanté lorsque le pis-
ton vient terminer sa course en position de butée dans
l’appareil, ce qui exclut pratiquement tous transperce-
ments dangereux du  matériau support, à condition, bien
sûr, que l’appareil soit correctement  utilisé.

La sécurité contre les tirs intempestifs en cas de  chute
résulte de l’action combinée du mécanisme de   percus -

sion et du mouvement de va-et-vient. Elle évite  toute per-
 cus sion inopinée si l’appareil DX 462 Hilti vient à  tom ber sur
une surface dure, quel que soit, d’ailleurs, l’angle de chute.

La sécurité de détente évite toute percussion de la
charge propulsive si la détente seule est pressée. Ainsi,
l’appareil DX 462 ne peut tirer que s’il est appuyé fer-
mement, en plus, contre le matériau support. 

La sécurité d’appui nécessite d’exercer une force
d’appui supérieure à 50 N pour produire la percussion.
Le tir n’est possible que si l’appareil DX 462 est appuyé
à fond contre le matériau support.
Par ailleurs, l’appareil DX 462 est équipé d’une sécuri-
té de déclenchement qui empêche toute percussion
inopinée si la détente est pressée et l’appareil mis ensui-
te en appui contre la surface de travail. Ainsi, le tir ne
peut être déclenché que si l’appareil est d’abord ferme-
ment et correctement appuyé contre le matériau sup-
port (1), puis sa détente pressée alors seulement (2). 

1

1

2

42

53

5

4

3

2
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3. Gamme de cartouches, d’accessoires et de caractères 

Boîtier de marquage
Référence Applications

X-462CM Boîtier polyuréthane pour le marquage jusqu’à 50° C
X-462HM Boîtier acier pour le marquage jusqu’à 800° C

Pistons
Référence Applications

X-462 PM Piston standard pour les applications de marquage

Accessoires
Référence Applications

X-PT 460 Aussi appelé Pole tool ou perche. Il permet de marquer sur des surfaces très
chaudes en assurant une distance de sécurité. A utiliser uniquement avec le
DX 462HM

Set de pièces de rechange HM1 Pour remplacer les vis et le joint torique. Uniquement pour le boîtier de
 marquage X-462HM

Vé de centrage Pour le marquage sur des surfaces incurvées. Uniquement avec le boîtier 
X-462CM (toujours utiliser le levier de verrouillage long A40-CML avec un vé
de centrage)

Caractères
Référence Applications

Caractères X-MC-S Caractères tranchants. Ils sont utilisés quand l’influence du marquage sur le
matériau n’est pas critique

Caractères X-MC-LS Le caractère «Low Stress» ou encore «mousse» est utilisé sur des matériaux
plus sensibles. Avec son rayon arrondi, le caractère déforme le matériau et ne
le coupe pas 

Caractères X-MC-MS Le caractère «mini stress» ou encore «boule» exerce une influence encore
moins importante sur le matériau: Le rayon est encore plus arrondi et la
gravure est composée de points (disponible uniquement en Spécial)

Merci de contacter le Service Client ou l’agence Hilti  pour des informations sur les autres produits et accessoires.

Cartouches
Référence Couleur Charge

6.8/11 M verte verte faible
6.8/11 M jaune jaune moyenne
90% de tous les marquages peuvent être effectués en utilisant la cartouche verte. Il est conseillé d’utiliser la cartouche la plus faible pos-
sible pour limiter au maximum l’usure du piston, de la masselotte et des caractères de marquage.

Accessoires de sécurité et kit de nettoyage
Lunettes de protection, bouchons d’oreilles, lubrifiant DX en spray, baguette d’éjection, brosse plate, gros éou-
villon, petit écouvillan, grattoir, chamoisette.
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4. Caractéristiques techniques 

DX 462CM DX 462HM
Poids 3.92 kg (8.64 lb) 4.62 kg (10.19 lb)
Longueur de l’appareil 435 mm (17.13") 425 mm (16.73")
Cadence de tir max. recommandée 700/h
Cartouches 6.8/11 M verte et jaune
Sous réserve de toutes modifications techniques!

5. Consignes de sécurité
5.1 Consignes de sécurité fondamentales 
Outre les consignes techniques de sécurité indiquées
dans les différents chapitres du présent mode d’emploi,
il a y lieu de toujours respecter strictement les directives
suivantes. 

5.2 Utilisation conforme à l’usage prévu
L'appareil permet aux utilisateurs professionnels d'ap-
pliquer des marquages sur de l'acier.

5.3 Utilisation abusive 
● Toutes manipulations ou modifications sur l’appareil
sont interdites.
● L’appareil ne doit pas être utilisé dans une atmosphère
explosive ou inflammable, sauf s’il est agréé pour cela.
● Pour éviter tout risque de blessure, utiliser unique-
ment des éléments de fixation, cartouches, accessoires
et pièces de rechange Hilti d’origine ou de qualité équi-
valente.
● Bien respecter les données concernant le fonction-
nement, le nettoyage et l’entretien de l’appareil qui figu-
rent dans le présent mode d’emploi.
● Ne jamais pointer l’appareil contre vous-même ou
quelqu’un d’autre.
● Ne jamais appuyer contre la paume de votre main ou
contre une autre partie de votre corps.
● Ne pas appliquer de marquages sur des matériaux
trop durs ou cassants, tels que par ex. le verre, le marbre,
le plastique, le bronze, le laiton, le cuivre, la roche, la
brique creuse, la brique céramique et le béton cellulai-
re.

5.4 Etat de la technique
● L’appareil est conçu et fabriqué d’après l’état le plus
récent de la technique.
● L’appareil et ses accessoires peuvent être dangereux
s’ils sont utilisés incorrectement par du personnel non
formé ou de manière non conforme à l’usage prévu. 

5.5 Aménagement correct du poste de travail 
● Veiller à bien éclairer l’endroit.
● Utiliser l'appareil uniquement dans des emplacements
bien aérés.
● L’appareil doit être utilisé uniquement guidé des deux
mains.
● Eviter toute posture anormale du corps. Veiller 
à toujours rester stable et à garder l'équilibre.
● Lors du travail, tenir toute tierce personne, notam-
ment les enfants, éloignés de l’endroit où vous travaillez.
● Toujours bien nettoyer et sécher la poignée pour enle-
ver toute trace d’huile et de graisse.

5.6 Dangers généraux dus à l’appareil 
● Utiliser l’appareil uniquement s’il est dans un état
impeccable et seulement conformément à l’usage  prévu.
● Lorsque la cartouche ne percute pas, toujours pro-
céder comme suit:
1. Tenir l’appareil appuyé contre la surface de travail

pendant 30 secondes.
2. Si la cartouche ne percute toujours pas, retirer l’ap-

pareil de la surface de travail, prendre soin de ne jamais
le pointer contre vous ou en direction de votre entou-
rage.

3. Armer l’appareil pour faire avancer la bande- chargeur
d’une cartouche; continuer d’utiliser les cartouches
qui restent dans la bande-chargeur: une fois la ban-
de-chargeur utilisée, l’enlever de telle sorte qu’elle ne
puisse être ni réutilisée, ni utilisée à mauvais escient.

● En cas de 2 à 3 tirs ratés successifs sans bruit de per-
cussion de cartouche nettement audible et de ce fait une
profondeur de marquage nettement réduite, procéder
comme suit:
1. Arrêter directement les tirs.
2. Décharger l'appareil et le démonter (voir 8.3).
3. Vérifier l’état d’usure du piston.
4. Nettoyer l’appareil (voir 8.5– 8.13).
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5. Si le problème subsiste après avoir effectué les opé-
rations ci-dessus, ne plus toucher à l’appareil et le
confier au centre de réparation Hilti, qui se chargera
de le réparer au besoin.

● Ne jamais essayer d’enlever de force des cartouches
de leur bande-chargeur ou de l’appareil.

● Lorsque vous utilisez l’appareil, garder les bras flé-
chis (ne tas tendre les bras).
● Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance.
● Toujours décharger l’appareil avant de le nettoyer, de
l’entretenir, de le réviser et de le stocker.
● Les cartouches non utilisées et les appareils qui ne
servent pas doivent être rangés au sec et à l'abri de
toute chaleur excessive. L'appareil doit être transpor-
té et stocké dans un coffret, après l'avoir sécurisé contre
toute mise en marche intempestive.

5.7 Dangers thermiques
● Ne jamais démonter l’appareil lorsqu’il est très chaud.
● Ne jamais dépasser la cadence de tir recommandée
(le nombre de tirs par heure) car l’appareil risquerait de
s’échauffer.
● Si le plastique des bandes-chargeurs de cartouches
commence à fondre, toujours laisser refroidir l’appareil.

5.8 Exigences concernant les utilisateurs 
● L’appareil est destiné aux utilisateurs professionnels.
● L’appareil ne doit être utilisé, nettoyé et révisé que par
du personnel agréé, formé spécialement, qui doit être
au courant notamment de tous les risques potentiels.
● Restez toujours concentré sur votre travail. Procédez
de manière réfléchie et n’utilisez pas l’appareil si vous
n’êtes pas complètement concentré sur votre travail. En
cas de malaise, arrêtez le travail.
● Aux Pays-Bas, en France et en Belgique, les utilisa-
teurs doivent avoir au moins 18 ans.

5.9 Équipement personnel de protection

● Pendant l’utilisation de l’appareil, l’utilisateur et son
entourage doivent porter des lunettes de protection
appropriées, un casque dur et un casque antibruit. 

6. Mise en marche

6.1 Vérification de l’appareil
● Vérifier qu’aucune bande-chargeur de cartouches ne
se trouve dans l’appareil. S’il y en a une, la tirer à la main
vers le haut pour la sortir de l’appareil.
● Vérifier toutes les pièces extérieures de l’appareil pour
voir si elles ne sont pas abîmées et tous les éléments de
commande pour établir s’ils fonctionnent bien. Ne jamais
faire fonctionner l’appareil si des pièces sont abîmées
ou si des éléments de commande ne fonctionnent pas
bien. Dans ce cas, faire réparer l’appareil par le S.A.V.
Hilti. 
● Vérifier l’usure de l’amortisseur et du piston (voir
paragraphe 8 «Nettoyage et entretien»).

6.2 Remplacement du boîtier de marquage
1. Vérifier qu'aucune bande de cartouches ne se trou-

ve dans l'appareil. S'il y en a une, la tirer à la main
vers le haut pour la sortir de l'appareil.

2. Appuyer sur le curseur de déverrouillage placé sur le
boîtier de marquage.

3. Dévisser le boîtier de marquage.
4. Vérifier l’usure du piston (voir paragraphe «Nettoya-

ge et entretien»).
5. Enfoncer le piston à fond dans l’appareil.
6. Appuyer fermement le boîtier de marquage sur le

mécanisme de retour automatique du piston.
7. Visser le boîtier de marquage sur l’appareil jusqu’à

ce qu’il se verrouille.
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7. Utilisation

ATTENTION

■ Le tir provoqué par la percussion
d’une cartouche est bruyant.

■ Ce bruit, s’il est excessif, peut
provoquer des lésions auditives.

■ Portez (vous-même et votre entou-
rage) un casque antibruit.

X
-C

M

AVERTISSEMENT

■ Lorsque l’appareil est appuyé
contre une partie de votre corps
(p.ex. la paume de la main), cet-
te pression peut suffire pour armer
l’appareil.

■ Vous risquez ainsi de tirer dans
des parties du corps aussi.

■ Ne jamais appuyer l’appareil contre
des parties du corps. 

X
-H

M

AVERTISSEMENT

■ En utilisant la main pour rame-
ner en arrière le boîtier de mar-
quage, il arrive que l’appareil se
retrouve ainsi armé.

■ Lorsque l’appareil est ainsi armé,
votre corps n’est pas à l’abri d’une
perforation. 

■ Ne jamais utiliser la main pour
ramener en arrière le boîtier de
marquage.

ATTENTION

■ Pendant le tir, des éclats de maté-
riau support ou de la bande-char-
geur de cartouches peuvent être
projetés.

■ En cas de projection de tels éclats,
vous-même ou votre entourage
risquez de vous blesser, aux yeux
notamment

■ Portez (vous-même et votre entou-
rage) des lunettes de protection
et un casque dur.

��7.1 Chargement des caractères 
Le boîtier de marquage peut recevoir soit 7 caractères
de largeur 8 mm, soit 10 caractères de largeur 5,6 mm
1. Introduire les caractères pour réaliser le marquage

voulu (levier de verrouillage en position ouverte).
2. Toujours centrer les caractères dans le boîtier de

marquage en plaçant le même nombre d’intercalaires
des deux côtés de la ligne de caractères déjà placée.

3. Le cas échéant, une distance au bord irrégulière peut
être compensée au moyen du caractère de marquage
<–> afin d'assurer un effet de frappe régulier.

4. Bloquer les caractères insérés en refermant le levi-
er de verrouillage.

5. L’appareil avec le boîtier de marquage est prêt à fonc-
tionner.

ATTENTION: 
● Comme intercalaires, n’utiliser que des caractères
espaces d’origine; sinon, vous pouvez utiliser aussi
des caractères ayant déjà servi qu’il vous suffit de limer.
● Ne pas insérer de caractères de marquage retournés
dans l’autre sens, ce qui risquerait de réduire la
longévité de la masselotte et d’affecter la qualité des
marquages!

��7.2 Mise en place de la bande de cartouches
Introduire la bande-chargeur de cartouches par son
extrémité étroite dans le bas de la poignée et la faire
avancer jusqu’à ce qu’elle soit complètement enfon-
cée dans la poignée. Si vous désirez utiliser une ban-
de-chargeur de cartouches déjà entamée, la tirer à la
main au-dessus de l’appareil jusqu’à ce qu’une car-
touche non utilisée se trouve dans la chambre de com-
bustion. (Le dernier numéro visible derrière la bande-
chargeur de cartouches indique quelle cartouche est
sur le point d’être tirée.)

��7.3 Réglage de puissance
Adapter la force de cartouche et le réglage de la puis-
sance à l'application considérée. En l'absence de valeurs
d'expérience, toujours commencer à la puissance la
plus faible :
1. Appuyer sur le bouton de blocage.
2. Tourner la molette de réglage de puissance sur 1.
3. Dégager l'appareil.
4. Si le marquage est insuffisamment frappé : la puis-

sance doit être augmentée à l'aide de la molette de
 réglage de la puissance. Si nécessaire, utiliser une car-
touche de charge plus forte.

��7.4 Marquage avec l’appareil
1. Pour tirer, appuyer l’appareil bien perpendiculaire-

ment à la surface de travail.
2. Pour déclencher le tir, appuyer sur la détente.

AVERTISSEMENT:
● Ne jamais repousser le boîtier avec la paume de la
main, sous peine de vous blesser!
● Ne jamais dépasser la cadence de tir maximale.
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7.5 Recharger l’appareil
Enlever la bande de cartouches usagées en la tirant à la
main vers le haut. Introduire une nouvelle bande de car-
touches.

8. Nettoyage et entretien
Lors d'un fonctionnement normal et régulier de l'ap-
pareil, les pièces constitutives importantes s'encras-
sent et s'usent. Pour que l'appareil fonctionne de maniè-
re fiable et sûre, l'inspecter et l'entretenir régulière-
ment. Nous recommandons de nettoyer l'appareil et
de vérifier les pistons et l'amortisseur au moins une
fois par semaine en cas d'utilisation intensive, au plus
tard tous les 10.000 tirs!

8.1 Nettoyage de l’appareil
La coque extérieure du boîtier de l’appareil est en plas-
tique incassable, la partie préhensile en élastomère.
Ne jamais faire fonctionner l’appareil si ses ouïes d’aé-
ration sont bouchées ! Eviter toute pénétration de rési-
dus à l’intérieur de l’appareil. Nettoyer régulièrement
l’extérieur de l’appareil avec une chamoisette légère-
ment humidifiée. Pour nettoyer l’appareil, n’utiliser ni
appareil diffuseur, ni appareil à jet de vapeur!

8.2 Entretien
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l’appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et tous
les éléments de commande pour établir s’ils fonction-
nent bien. Ne jamais faire fonctionner l’appareil si des
pièces sont abîmées ou si des éléments de comman-
de ne fonctionnent pas bien. Dans ce cas, faire répa-
rer l’appareil par le S.A.V. Hilti. 

ATTENTION pendant le nettoyage de l’appareil:  
● Ne jamais utiliser de graisse pour la mainte-
nance/ lubrification des pièces de l’appareil. Cela pour-
rait affecter le fonctionnement de l’appareil. Utiliser
uniquement le spray Hilti ou un produit de qualité équiv-
alente. 
● Les saletés provenant de l’appareil DX contiennent
des substances qui peuvent altérer votre santé.
– Ne pas respirer la poussière du nettoyage.
– Eloigner la poussière de la nourriture.
– Laver vos mains après le nettoyage de l’appareil.

��8.3 Démontage de l’appareil
1. Vérifier qu'aucune bande de cartouches ne se trouve

dans l'appareil. S'il y a une bande de cartouches dans
l'appareil, la tirer à la main vers le haut pour la sortir
de l'appareil.

2. Appuyer sur le curseur de verrouillage placé de côté.
3. Dévisser boîtier de marquage. 
4. Enlever le piston.

��8.4 Vérification de l’usure et du piston 
Remplacer le piston:
● s’il est cassé.
● s’il est trop usé (p. ex. cassure des segments à 90°),
● si les segments de piston sont cassés ou manquent,
s’il est incurvé (le vérifier en le faisant rouler sur une
surface lisse).

REMARQUE:
● ne pas utiliser de piston usé. Ne pas chercher à modi-
fier le piston.

��8.5  Nettoyage des segments de piston
1. Nettoyer les segments de piston à l'aide d'une bros-

se plate jusqu'à ce qu'ils bougent librement.
2. Lubrifier légèrement les segments de piston en vapo-

risant un peu de lubrifiant DX Hilti en spray.

��8.6 Nettoyage du filetage du boîtier de marquage
1. Nettoyer le filetage avec la brosse plate.
2. Lubrifier légèrement le filetage en vaporisant un peu

de lubrifiant DX Hilti en spray.

��8.7 Démontage du mécanisme de retour
 automatique du piston
1. Appuyer sur l’élément de déverrouillage sur la  poignée.
2. Dévisser le mécanisme de retour automatique du

 piston.

��8.8 Nettoyage du mécanisme de retour
 automatique du piston
1. Nettoyer le ressort avec la brosse plate.
2. Nettoyer l’avant avec la brosse plate.
3. Nettoyer les deux trous à l’avant avec le petit  écouvillon.
4. Utiliser le gros écouvillon pour nettoyer le gros trou.
5. Lubrifier légèrement le mécanisme de retour auto-

matique du piston en vaporisant un peu de lubrifiant
DX Hilti en spray.

Apporter l’appareil à réviser:
1. En cas de ratés (percussion de cartouches) ou
2. en cas de variation de la puissance ou
3. en cas de diminution du niveau de confort de  l’appareil
● Plus grande pression d’appui nécessaire
● Plus grand effort pour appuyer sur la détente
● Réglage de puissance difficile
● Enlèvement de la bande-chargeur de cartouches dif-
ficile. 
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��8.9 Nettoyage de l’intérieur du boîtier 
1. Nettoyer le boîtier avec le gros écouvillon.
2. Lubrifier légèrement l’intérieur du boîtier en vapo-

risant un peu de lubrifiant DX Hilti en spray.

��8.10 Nettoyage du guide de la bande-chargeur de
cartouches
Nettoyer le guide gauche et droite de la bande-char-
geur de cartouches avec le grattoir fourni. Pour net-
toyer le guide de la bande-chargeur de cartouches, il
est nécessaire de soulever légèrement le capuchon de
protection.

��8.11 Lubrifier légèrement le dispositif de réglage
de puissance en vaporisant un peu de lubrifiant DX
Hilti en spray!

��8.12 Remontage du mécanisme de retour
 automatique du piston
1. Aligner les flèches sur le boîtier et sur le mécanis-

me de retour automatique du piston.
2. Enfoncer le mécanisme de retour automatique du

piston dans le boîtier à fond.
3. Revisser le mécanisme de retour automatique du

piston dans l’appareil jusqu’à ce qu’il se verrouille.

��8.13 Remontage de l’appareil  
1. Enfoncer le piston à fond dans l’appareil. 
2. Enfoncer fermement le boîtier de marquage sur le

mécanisme de retour automatique du piston.
3. Revisser le boîtier de marquage sur l’appareil jus-

qu’à ce qu’il se verrouille.

��8.14 Entretien et nettoyage du boîtier de marquage
en acier X-462 HM
Le boîtier de marquage en acier devrait être nettoyé
après un certain nombre de marquages (ou en cas de
problèmes: p. ex. si la masselotte est abîmée ou si le
marquage n’est pas de bonne qualité).
1. Enlever les caractères en ouvrant le levier de ver-

rouillage.
2. Dévisser les 4 vis (M6x30) avec une clé pour vis à

tête six pans creux.
3. Séparer la partie supérieure du boîtier de la partie

inférieure (attention: les 2 parties tiennent bien
ensemble!) en utilisant par exemple une massette
en caoutchouc.

4. Enlever la masselotte avec le joint torique, les amor-
tisseurs et l’ens. adaptateur; vérifier chaque pièce
pour voir si elle est usée.

5. Enlever le levier de verrouillage avec l’axe.
6. Avant de remonter le boîtier de marquage, bien véri-

fier si la masselotte n’est pas abîmée. Si elles est
usée ou fissurée, l’appareil risque de tomber en
panne prématurément et les marquages d’être de
mauvaise qualité.

7. Nettoyer l’intérieur du boîtier et l’axe.
8. Introduire l’ens. adaptateur dans la partie du boîti-

er, comme ci-dessus.

9. Placer un nouveau joint torique sur la masselotte,
comme ci-dessus.

10.Introduire l’axe avec le levier de verrouillage dans
l’alésage

11.Introduire les amortisseurs après avoir monté la
masselotte.

12.Placer la partie supérieure du boîtier sur la partie
inférieure et serrer à fond les 4 vis (M6×30)  avec
du Loctite et une clé pour vis à tête six pans creux.

��8.15 Entretien et nettoyage du boîtier de marquage
en polyuréthane X-462 CM
Le boîtier de marquage en polyuréthane devrait être
nettoyé après un certain nombre de marquages en cas
de problèmes: p. ex. si la masselotte est abîmée ou si
le marquage n’est pas de bonne qualité).
1.Enlever les caractères de marquage en ouvrant le

levier de verrouillage.
2.Dévisser les  vis de serrage M 6×30 d’environ 15

tours avec une clé pour vis à tête six pans creux.
3.Enlever la culasse du boîtier de marquage.
4.Enlever la masselotte avec le joint torique et

l’amortisseur et vérifier l’usure de chaque pièce.
Introduire, si nécessaire, un chasse-goupille
dans l’alésage.

5.Enlever le levier de verrouillage avec l’axe en le
tournant jusque ce qu’il se déverrouille et en
forçant légèrement seulement.

6.Avant de remonter le boîtier de marquage, bien
vérifier si la masselotte n’est pas abîmée. Si elle
est usée ou fissurée, elle risque d’entraîner un
dysfonctionnement prématuré de l’appareil et les
marquages risquent d’être de mauvaise qualité.

7.Nettoyer l’intérieur du boîtier et l’axe.
8.Introduire l’axe avec le levier de verrouillage

dans l’alésage, comme sur la photo, et l’enfoncer
jusqu’à ce qu’il se verrouille.

9.Placer un joint torique en caoutchouc neuf sur la
masselotte.

10.Après avoir placé l’amortisseur sur la mas-
selotte, introduire les deux dans le boîtier de
marquage.

11.Insérer la culasse dans le boîtier de marquage et
bien resserrer les vis de serrage M6×30 avec
une clé pour vis à tête six pans creux.

8.16 Contrôle après nettoyage et entretien
Après nettoyage et entretien, il est nécessaire de véri-
fier si tous les dispositifs de protection sont bien en
place et fonctionnent impeccablement.
REMARQUE:
● L’utilisation d’autres lubrifiants que le lubrifiant DX
Hilti recommandé peut abîmer les pièces en caout-
chouc, notamment l’amortisseur.
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La bande-chargeur de cartouches
ne s’enlève pas.

9. Guide de dépannage

La bande-chargeur de cartouches
n’avance pas.

Défauts Causes

■ Bande-chargeur de cartouches
abîmée

■ Accumulation de résidus de
combustion

■ Appareil abîmé 

■ Surchauffe de l’appareil due à
une cadence de tir trop élevée 

■ Appareil abîmé

REMARQUE:
ne pas essayer d’enlever des car-
touches de la bande-chargeur ou
de l’appareil en forçant.

■ Mauvaise cartouche

■ Appareil encrassé

REMARQUE:
ne pas essayer d’enlever des car-
touches de la bande-chargeur ou
de l’appareil en forçant

Comment y remédier

■ Remplacer la bande-chargeur de
cartouches

■ Nettoyer le guide d’amenée de la
bande-chargeur de cartouches
(voir 8.10).

Si le problème persiste:
■ contactez votre agence Hilti.

■ Laisser refroidir l’appareil !
■ Enlever prudemment la bande-

chargeur de cartouches de l’ap-
pareil.

Si ce n’est pas possible:
■ contactez votre agence Hilti.

■ Faire avancer la bande-chargeur
d’une cartouche à la main.

■ Si le problème se reproduit plu-
sieurs fois, nettoyer l’appareil
(voir 8.3–8.13).

Si le problème persiste:
■ contactez votre agence Hilti.

■ L’appareil est appuyé trop long-
temps contre le support lors du
tir.

■ Fréquence de tir trop élevée 

■ Appuyer l’appareil moins long-
temps avant de déclencher le tir.

■ Enlever les cartouches.
■ Démonter l’appareil (voir 8.3)

pour le laisser refroidir plus rapi-
dement et éviter de l’abîmer.

Si l’appareil ne peut pas être
démonté,
■ contactez votre agence Hilti.

La bande-chargeur de cartouches
fond. 

La cartouche ne percute pas.

La cartouche se détache pas de la
bande-chargeur. 

■ Cadence de tir trop élevée

REMARQUE:
ne pas essayer d’enlever des car-
touches de la bande-chargeur ou
de l’appareil en forçant.

■ Arrêter immédiatement de tra-
vailler.

■ Enlever la bande-chargeur de
cartouches.

■ Laisser refroidir l’appareil.
■ Nettoyer l’appareil et enlever la

cartouche qui ne tient plus.
Si l’appareil ne peut pas être
démonté:
■ contactez votre agence Hilti.
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Le piston coince dans son méca-
nisme de retour automatique. 

L’utilisateur remarque:
– qu’il doit exercer une pression

d’appui plus grande, 
– qu’il doit plus forcer pour

appuyer sur la détente,
– qu’il a du mal à régler la puis-

sance, 
– qu’il a du mal à enlever la ban-

de-chargeur de cartouches.

■ Accumulation de résidus de
combustion

■ Nettoyer l’appareil 
(voir 8.3–8.13).

■ Piston abîmé 

■ Débris d’amortisseur à l’intérieur
du mécanisme du retour auto-
matique du piston

■ Amortisseur abîmé

■ Encrassement dû à des résidus
de combustion

■ Enlever la bande-chargeur de car-
touches.

■ Dévisser le mécanisme de retour auto-
matique du piston et, avec la baguette
fournie, pousser le piston à travers le
trou côté frontal dans la chambre de
combustion, pour le sortir.

■ Vérifier le piston et l’amortisseur;
s’il(s) est (sont) abîmé(s), le(s)
 remplacer (voir 8.4).

■ Nettoyer l’appareil (voir 8.3–8.13).

Défauts Causes Comment y remédier

Le mécanisme de retour automa-
tique du piston est coincé.

■ Accumulation de résidus de
combustion

■ Sortir la partie avant du mécanis-
me de retour automatique du
piston de l’appareil.

■ Nettoyer l’appareil 
(voir 8.3–8.13).

Si le problème persiste : 
■ contactez votre agence Hilti.

Variations dans la qualité 
de marquage

■ Piston abimé

■ Pièces endommagées 
(masselotte, joint torique) 
à l’intérieur du boîtier

■ Caractères abîmés

■ Vérifier l’état du piston
■ Vérifier et nettoyer le boîtier 

de marquage (voir 8.14–8.15).
■ Vérifier la qualité des caractères

de marquage
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10. Recyclage
Les appareils Hilti sont, pour la plus grande partie, fabriqués en matériaux recyclables qui doivent être, bien sûr,
correctement triés au préalable. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre ancien appa-
reil afin de le faire recycler. Contactez votre conseiller de vente Hilti ou notre Service Clients Hilti.

Si vous voulez apporter vous-même votre appareil pour le faire recycler, le démonter le plus possible sans outils
spéciaux.  

Trier les différentes pièces ou parties comme suit:

Pièces/sous-ensembles Principaux matériaux Recyclage

Coffret de transport Plastique Plastiques
Boîtier extérieur Plastique/élastomère Plastiques
Vis, petites pièces Acier Vieux métaux
Cartouches usagées Acier/plastique Conformément aux réglementations publiques 

11.  Garantie constructeur des appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive,
conjointement avec l'appareil, de consommables, acces-
soires et pièces de rechange d'origine Hilti ou autres
produits de qualité équivalente.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives

ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente  Hilti
compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations  d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations anté-
rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

12. Déclaration de conformité CE (original)

Désignation: Appareil de scellement

Désignation du modèle: DX 462 HM/CM

Année de conception: 2003

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer
Head of Quality & Processes Management Head BU Measuring Systems
BU Direct Fastening BU Measuring Systems
08/2012 08/2012

Documentation technique par :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabi-
lité que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes : 2006/42/CE, 2011/65/EU.
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13. Marquage CIP
La directive suivante s'applique aux états membres de
la C.I.P. hors de l'espace de l'UE et de l'AELE :

L'appareil Hilti DX 462 HM/CM est certifié et homolo-
gué. En conséquence, les appareils portent le sigle d'ho-
mologation de forme carrée avec le numéro d'homolo -
gation S 812. Hilti garantit ainsi la bonne conformité des
appareils avec le modèle homologué.

Tous défauts ou vices inadmissibles constatés au cours
de l'utilisation de l'appareil doivent absolument être
signalés au responsable de l'organisme certificateur
(PTB, Brunswick) ainsi qu'au bureau de la Commission
Internationale Permanente (C.I.P., Avenue de la Renais-
sance 30, B-1000 Bruxelles, Belgique).

14. Santé de l'utilisateur et sécurité

Valeurs de niveaux sonores
Appareil de scellement à cartouches
Type: DX 462 HM/CM
Modèle: Série
Calibre: 6.8/11 verte
Réglage de puissance: 4
Application: Marquage à l'aide d'un caractère de marquage sur un

bloc d'acier (400×400×50 mm)

Valeurs de mesure déclarées à la directive sur les 
machines 2006/42/CE en liaison avec E DIN EN 15895 DX 462 HM DX462 CM
Niveau de puissance acoustique: LWA, 1s

1 110 dB(A) 108 dB(A)
Niveau de pression acoustique sur le lieu de travail: LpA, 1s

2 108 dB(A) 107 dB(A)
Niveau de pression acoustique de pointe d'émission: LpC, peak

3 135 dB(C) 134 dB(C)
Conditions d'utilisation et d'installation :
installation et utilisation du cloueur à poudre conformément à E DIN EN 15895-1 dans la chambre de simulation
anéchoïque de la société Mul̈ler-BBM GmbH. Les conditions ambiantes dans la chambre de simulation sont en
conformité avec la norme DIN EN ISO 3745.
Procédé de contrôle :
conformément à E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 et DIN EN ISO 11201, la méthode de la surface enveloppan-
te en champ libre sur une surface réfléchissante.
REMARQUE : Les émissions acoustiques mesurées et l'incertitude de mesure afférente correspondent à la limi-
te supérieure des valeurs acoustiques pouvant être obtenues lors des mesures.
Les valeurs d'émission de bruit peuvent varier suivant les conditions de travail.
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)

Vibration
La valeur totale des vibrations devant être indiquée conformément à 2006/42/CE ne dépasse pas 2,5 m/s2.

Des informations complémentaires concernant la santé de l'utilisateur et la sécurité sont disponibles sur le site
Internet de Hilti www.hilti.com/hse
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Quantité Désignation article no.

� 1 Ens. adaptateur 267920
� 1 Dispositif à cran HM 268017
� 1 Ressort de compression 0,4×5,4×10,9 4892
� 1 Ressort annulaire NM 267979
� 1 Ens. masselotte 268014
� 1 Joint torique 34×5 268003
	 2 Amortisseur 268000

 1 Ens. boitier HM 268013
� 4 Vis à tête pans creux M6×30 72477
� 4 Rondelle de sureté 6 70489
 1 Pièce de pression M8 268002
� 1 Piston X-462PM 267900
� 2 Bague lamellée AS 22,1 4667
� 1 Ens. axe 267998
� 1 Etiquette d’avertissement 23579
� 1 Kit de retenue du piston 5,556 268205

Boitier de marquage X-462HM:
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Boitier de marquage X-462CM:

Quantité Désignation article no.

� 1 Boitier de marquage DXA-CM 268057
� 1 Joint torique 34×3 268164
� 1 Amortisseur 268158
� 1 Ens. masselotte 268056
� 1 Culasse 23586
� 1 Vis à tête pans creux M6×30 72477
� 1 Axe A40-CM 268054
� 1 Pièce de pression M8 268002
	 1 Ressort de compression 0,4×5,4×10,9 4892

 1 Ressort annulaire NM 267979
� 1 Dispositif à cran HM 268017
� 1 Kit de retenue du piston 5,556 268205
 1 Piston X-462PM 267900
� 2 Bague lamellée AS 22,1 4667
� 1 Etiquette d’avertissement 23579
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hse

12.

DX 462 HM/CM

DX 462 HM/M

4
(400x400x50 mm)

聲明的噪音特性測量值根據2006/42/EC機械指令與
E DIN EN 15895範規 DX 462 HM DX462 CM
噪音（動力）等級: LWA, 1s1 110 dB(A) 108 dB(A)
在工作場所所釋放的噪音等級: LpA, 1s2 108 dB(A) 107 dB(A)
尖峰聲壓釋放等級: LpC, peak3 135 dB(C) 134 dB(C)
操作與設置環境：
擊釘槍的操作與設置符合E DIN EN 15895-1規範，
在位於Müller-BBM GmbH的半消音測試空間進行。測試空間的周圍環境符
合DIN EN ISO 3745規範。
測試程序：
在消音室的反射表面區域中以包絡曲面法測試，符合E DIN EN 15895、
DIN EN ISO 3745及DIN EN ISO 11201的規範。
注意：量測的噪音外洩值及其對應的不確定性，為測量時可能產生之噪音值的較高
臨界值。
改變操作條件可能造成噪音值偏差。
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)
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12.

13.

DX 462 HM/CM

DX 462 HM/CM

(400x400x50 mm)

2006/42/EC

www.hilti.com/hse

記載の音響指数測定値は、E DIN EN 15895 

に関する機械ガイドライン2006/42/EG に準拠し
たものです。 DX 462 HM DX462 CM
サウンドパワーレベル: LWA, 1s

1 110 dB(A) 108 dB(A)
作業場における排出サウンドプレッシャーレ
ベル: LpA, 1s

2 108 dB(A) 107 dB(A)
排出ピークサウンドプレッシャーレベ
ル: LpC, peak

3 135 dB(C) 134 dB(C)
運転および設置条件:

Müller-BBM GmbH の無反響検査室でのE DIN EN 15895-1 に準拠した
ファスナー供給装置の設置および運転。検査室の環境条件はDIN EN ISO 3745 に相当します。
検査方法:

E DIN EN 15895、DIN EN ISO 3745 およびDIN EN ISO 11201 に準拠した反射面
上の開放空間での閉じた測定面を用いた測定方法。
注記：測定された排出騒音とその測定不確実性は、測定時に予想される音響指数の上限を示して
います。
作業状況いかんで、騒音放出値に増減が生じる可能性があります。
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)
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2006/42/EC

12.

13.

DX 462 HM/CM

4
(400x400x50 mm)

68

ko

기계 관련 규정 2006/42/EU 및 E DIN EN 15895 기준에 따른 공표된
음향기호의 측정값 DX 462 HM DX462 CM
소음 수준: LWA, 1s1 110 dB (A) 108 dB (A)
작업장의 방출 음압 수준: LpA, 1s2 108 dB (A) 107 dB (A)
최대 방출 음압 수준: LpC, peak3 135 dB (C) 134 dB( C)
작동 및 설치조건:
Müller-BBM GmbH 사의 저반사 시험장에서의
E DIN EN 15895-1 기준에 따른 타정총의 설치 및 작동 시험장의 주변조건은
DIN EN ISO 3745 기준에 부합합니다.
테스트 과정:
E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 및 DIN EN ISO 11201 기준에
따른 빈 영역에서 반사되는 표면 위에서의 둘러싸는 면 방법
참고: 측정된 소음의 영향과 측정 불확도는 측정시 예상되는 음향기호의 상한선을
나타냅니다.
작업 조건의 편차로 인해 배출값이 변할 수 있습니다.
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)
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Hilti 公司, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer
Head of Quality & Processes Management Head BU Measuring Systems
BU Direct Fastening BU Measuring Systems
08/2012 08/2012

按照我们单方面的责任，我们声明本产
品符合下列指令和标准：2006/42/EG, 2011/65/EU.

技术文档提交于：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

（原稿）
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公布的符合2006/42/EC 机械指令和 E DIN EN 15895 
的噪声特性测量值 DX 462 HM DX462 CM
噪音(声功率) 级: LWA, 1s1 110 dB(A) 108 dB(A)
工作站的排放声压级: LpA, 1s2 108 dB(A) 107 dB(A)
排放声压级峰值l: LpC, peak3 135 dB(C) 134 dB(C)
操作和设置条件：
按照E DIN EN 15895-1 标准在Mü ller-BBM GmbH 的半消声试
验室设置和操作销起子。试验室的环境条件符合DIN EN ISO 3745 标准。
测试程序：
-注意- 测得的噪音排放数值及其相关的测量不确定性表示测量中可能出现以上数值
准，在消声室对反射表面区域采用包络面法。
注意: 测得的噪音排放数值及其相关的测量不确定性表示测量中可能出现以上数值
范围的上限。
工作条件的变化可能会导致偏离这些噪音排放数值。
1 ± 2 dB (A)
2 ± 2 dB (A)
3 ± 2 dB (C)
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Hilti Corporation
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Tel.: +423 / 234 21 11
Fax:+423 / 234 29 65
www.hilti.com
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